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AUGLÝSING 

um Evrópusamning um gagnkvæma aðstoð í sakamálum. 

Fullgildingarskjal Íslands vegna Evrópusamnings um gagnkvæma aðstoð í sakamálum var afhent 

20. júní 1984. Samningurinn var gerður í Strassborg 20. apríl 1959. Einnig var afhent fullgildingarskjal 

vegna viðbótarsamnings við samninginn sem gerður var í Strassborg 17. mars 1978. Samningurinn og 

viðbótarsamningurinn voru undirritaðir fyrir Íslands hönd 27. september 1982. 

Þeir voru fullgiltir samkvæmt heimild í 25. gr. laga nr. 13/1984. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 með auglýsingu þessari og viðbótarsamningurinn sem 

fylgiskjal 2. 
Við fullgildingu voru gerðir fyrirvarar og yfirlýsingar gefnar í samræmi við ákvæði samningsins, 

sbr. fylgiskjal 3. 
Samningurinn og viðbótarsamningurinn öðlast gildi fyrir Ísland 18. september 1984. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 27. júní 1984. 

Geir Hallgrímsson. 

Fylgiskjal 1. 

EVRÓPUSAMNINGUR 

um gagnkvæma aðstoð í sakamálum 

Inngangur 

Ríkisstjórnir þær sem undirritað hafa samning 

þennan og eru aðilar að Evrópuráðinu, 
Hafa í huga að markmið Evrópuráðsins er að 

auka samheldni aðildarríkja þess 

Telja að samþykkt sameiginlegra reglna um 

gagnkvæma aðstoð í sakamálum muni stuðla að 

því markmiði 

Telja að slík gagnkvæm aðstoð tengist fram- 

salsmálefnum sem þegar er fjallað um í samningi 
er undirritaður var 13. desember 1957 

Hafa orðið ásáttar um eftirfarandi: 

Ingvi S. Ingvarsson. 

EUROPEAN CONVENTION 

on Mutual Assistance in Criminal Matters 

PREAMBLE 

The Governments signatory hereto, being 

Members of the Council of Europe, 

Considering that the aim of the Council of 

Europe is to achieve greater unity among its 

Members; 

Believing that the adoption of common rules in 

the field of mutual assistance in criminal matters 

will contribute to the attainment of this aim; 

Considering that such mutual assistance is r€- 
lated to the question of extradition, which has 

already formed the subject of a Convention signed 

on 13th December 1957, 

Have agreed as follows:



I. KAFLI 

Almenn ákvæði 

1. gr. 

1. Samningsaðilar skuldbinda sig til að veita 
hver öðrum, samkvæmt ákvæðum samnings þessa, 

víðtækustu gagnkvæma aðstoð í sakamálum vegna 

afbrota sem eru þess eðlis að refsing fyrir þau sé 

innan lögsagnar dómsmálayfirvalda beiðanda 

þegar farið er fram á aðstoðina. 

2. Samningur þessi nær ekki til handtöku og 

gæslu, fullnustu refsidóma eða afbrota samkvæmt 

herlögum sem ekki teljast til afbrota samkvæmt 
almennum hegningarlögum. 

2. gr. 

Synja má um aðstoð: 
a. Ef beiðnin varðar afbrot sem aðili sá er henni 

er beint til telur stjórnmálaafbrot, afbrot framið í 

tengslum við stjórnmálaafbrot eða afbrot sem 
varðar skatta. 

b. Ef aðilinn sem beiðni er beint til telur að 

framkvæmd hennar sé líkleg til að skaða fullveldi, 

öryggi, almannareglu eða aðra grundvallar- 

hagsmuni lands síns. 

II. KAFLI 

Réttarbeiðnir 

3. gr. 

1. Aðilinn sem beiðni er beint til skal láta fram- 
kvæma á þann hátt, sem lög hans gera ráð fyrir, 

hvers kyns réttarbeiðnir varðandi sakamál, sem 

dómsmálayfirvöld beiðanda senda honum í þeim 

tilgangi að afla sannana eða fá send sönnunargögn, 
skýrslur eða málsskjöl. 

2. Óski beiðandi eftir að vitni eða sérfróðir 
menn beri eiðfest vætti ber honum að fara gagn- 
gert fram á það. Aðilanum sem beiðni er beint til 
ber að verða við henni svo fremi landslög banni 

það ekki. 

3. Aðilinn sem beiðni er beint til getur sent 

staðfest afrit eða staðfest ljósrit af skýrslum eða 
málsskjölum sem um er beðið nema beiðandi fari 

gagngert fram á að frumrit verði send, en í því 

tilfelli ber fyrrnefndum aðila að verða við beiðni ef 

unnt er. 

4. gr. 

Fari beiðandi þess gagngert á leit ber aðilanum 

sem beiðni er beint til að nefna stað og stund er 
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CHAPTER Í 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE 1 
1. The Contracting Parties undertake to afford 

each other, in accordance with the provisions of 

this Convention, the widest measure of mutual 

assistance in proceedingsin respect of offences the 

punishment of which, at the time of the request for 

assistance, falls within the jurisdiction of the judi- 
cial authorities of the requesting Party. 

2. This Convention does not apply to arrests, the 

enforcement of verdicts or offences under military 
law which are not offences under ordinary crimi- 
nal law. 

ARTICLE 2 
Assistance may be refused: 

(a) ifthe request concerns an offence which the 
requested Party considers a political offence, an 
offence connected with a political offence, or a 

fiscal offence; 

(b) ifthe requested Party considers that execu- 

tion of the request is likely to prejudice the 
sovereignty, security, ordre public or other essen- 

tial interests of its country. 

CHAPTER HH 

LETTERS ROGATORY 

ARTICLE 3 
1. The requested Party shall execute in the 

manner provided for by its law any letters rogatory 
relating to a criminal matter and addressed toit by 
the judicial authorities of the requesting Party for 

the purpose of procuring evidence or transmitting 

articles to be produced in evidence, records or 

documents. 

2. If the requesting Party desires witnesses or 

experts to give evidence on oath, it shall expressly 

so request, and the requested Party shall comply 

with the request if the law of its country does not 
prohibit it. 

3. The requested Party may transmit certified 

copies or certified photostat copies of records or 

documents requested, unless the requesting Party 
expressly requests the transmission of originals, in 

which case the requested Party shall make every 
effort to comply with the request. 

ARTICLE 4 

On the express request of the requesting Party 

the requested Party shall state the date and place
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réttarbeiðni verður framkvæmd. Yfirvöld og aðil- 

ar er hagsmuna eiga að gæta mega vera viðstaddir 

ef aðilinn sem beiðni er beint til samþykkir það. 

5. gr. 

1. Með yfirlýsingu, sem stíluð er til aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins, getur sérhver 

samningsaðili við undirritun samnings þessa eða 

við afhendingu fullgildingar- eða aðildarskjals 

áskilið sér rétt til að framkvæmd réttarbeiðna 

varðandi leit eða hald á munum verði háð einu eða 

fleirum eftirtalinna skilyrða: 

a. Að afbrotið sem leiddi til réttarbeiðninnar sé 

refsivert að lögum bæði beiðanda og aðilans sem 

beiðni er beint til. 

b. Að afbrotið sem leiddi til réttarbeiðninnar 
geti leitt til framsals frá því landi sem beiðni er 
beint til. 

c. Að framkvæmd réttarbeiðninnar sé í 
samræmi við landslög þess aðila sem beiðni er 
beint til. 

2. Nú gefur samningsaðili yfirlýsingu í samræmi 
við 1. tl. greinar þessarar og geta allir aðrir aðilar 

áskilið sér gagnkvæmni. 

6. gr. 

1. Aðilinn sem beiðni er beint til getur frestað 

afhendingu hvers kyns hluta, skýrslna eða máls- 
gagna, sem um er beðið, ef hann þarf á þeim að 

halda í sambandi við sakamál sem er til meðferðar. 

2. Hvers kyns hlutum svo og frumskýrslum eða 

frummálsgögnum, sem afhent eru vegna fram- 

kvæmdar á réttarbeiðni, ber beiðanda að skila að- 

ila, sem beiðni er beint til, eins fljótt og auðið er 

nema síðarnefndur aðili falli frá kröfu um skil. 

III. KAFLI 
Birting stefna og dómsákvarðana - fyrirkall vitna, 

sérfróðra manna og ákærðra aðila 

7. gr. 

1. Aðila sem beiðni er beint til ber að sjá um 

birtingu stefna og dómsákvarðana, sem beiðandi 

sendir honum í þeim tilgangi. 

Birta má stefnu eða dómsákvörðun einfaldlega 
með því að koma henni til þess, sem birta ber. Fari 
beiðandi þess gagngert á leit ber aðilanum sem 
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of execution of the letters rogatory. Officials and 
interested persons may be present if the requested 

Party consents. 

ARTICLE 5 
1. Any Contracting Party may, by a declaration 

addressed to the Secretary-General of the Council 
of Europe, when signing this Convention or de- 

positing its instrument of ratification or accession, 
reserve the right to make the execution of letters 
rogatory for search or seizure of property depen- 

dent on one or more of the following conditions: 

(a) that the offence motivating the letters 
rogatory is punishable under both the law of the 
requesting Party and the law of the requested 

Party; 

(b) that the offence motivating the letters 

rogatory ís an extraditable offence in the re- 

quested country; 

(c) that execution of the letters rogatory is 

consistent with the law of the requested Party. 

2. Where a Contracting Party makes a declara- 

tionin accordance with paragraph 1 of this Article, 
any other Party may apply reciprocity. 

ARTICLE 6 

1. The requested Party may delay the handing 
over of any property, records or documents re- 

quested, if it requires the said property, records or 

documents in connection with pending criminal 
proceedings. 

2. Any property, as well as original records or 

documents, handed over in execution of letters 

rogatory shall be returned by the requesting Party 

to the requested Party as soon as possible unless 

the latter Party waives the return thereof. 

CHAPTER I 

SERVICE OF WRITS AND RECORDS OF 

JUÐICIAL VERDICTS — APPEARANCE 

OF WITNESSES, EXPERTS AND 

PROSECUTED PERSONS 

ARTICLE 7 
1. The requested Party shall effect service of 

writs and records of judicial verdicts which are 
transmitted to it for this purpose by the requesting 

Party. 

Service may be effected by simple transmission 

of the writ or record to the person to be served. If 
the requesting Party expressly so requests, service
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beiðni er beint til að framkvæma birtingu á þann 

hátt sem ráð er fyrir gert um birtingu samsvarandi 

málsskjala samkvæmt löggjöf hans eða á annan 

sérstakan hátt sem er í samræmi við þá löggjöf. 

2. Sönnun um birtingu ber að veita með útgáfu 
á móttökuviðurkenningu sem dagsett er og undir- 

rituð af þeim sem birt er eða með yfirlýsingu aðil- 
ans sem beiðni er beint til á þá leið að birting hafi 
verið framkvæmd og sé getið um form og dag- 
setningu birtingar. Senda skal beiðanda þegar í 
stað annað hvort skjala þessara. Fari beiðandi 
fram á það skal aðilinn sem beiðni er beint til geta 
þess hvort birting hafi verið framkvæmd í samræmi 
við löggjöf síðarnefnds aðila. Sé ekki hægt að 

framkvæma birtingu ber aðilanum sem beiðni er 
beint til að tilkynna beiðanda þegar um ástæðu 

þess. 
3. Með yfirlýsingu, sem stíluð er til aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins, getur sérhver 

samningsaðili við undirritun samnings þessa eða 
við afhendingu fullgildingar- eða aðildarskjals 
beiðst þess að birting stefnu á hendur sökuðum 

manni er dvelur á landssvæði aðilans verði send 
yfirvöldum aðilans innan tiltekins tíma áður en 
ákveðið er að fyrirtaka sé í málinu. Tímamörk 
þessi ber að tiltaka í ofangreindri yfirlýsingu og 
skulu þau ekki fara fram úr 50 dögum. 

Taka ber tímamörk þessi til greina þegar dag- 

setning fyrirtöku er ákveðin og þegar stefnan er 

send. 

8. gr. 
Nú lætur vitni eða sérfróður maður sem stefnt 

hefur verið undir höfuð leggjast að sinna stefnu og 

skal hann ekki sæta neinni refsingu eða frelsis- 

skerðingu enda þótt í stefnunni sé kveðið á um 
refsingu nema hann síðar af frjálsum vilja komi til 

landssvæðis beiðanda og verði þar lögum sam- 

kvæmt stefnt á ný. 

9. gr. 

Þóknun, þ. á m. dvalarkostnaður, sem beiðanda 

ber að greiða svo og ferðakostnaður sem honum 

ber að endurgreiða vitni eða sérfróðum manni 
reiknast frá dvalarstað hans og miðast a. m. k. við 
þær upphæðir, sem ráð er fyrir gert í þeim reglum 

er gilda í landi því, þar sem ætlað er að vitna- 

leiðslan fari fram. 

10. gr. 

1. Telji beiðandi brýna nauðsyn bera til að vitni 

eða sérfróður maður komi persónulega fyrir 

dómsmálayfirvöld beiðanda ber að geta þess í 

beiðni um birtingu á stefnu og aðilanum sem 
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shall be effected by the requested Party in the 

manner provided for the service of analogous 
documents under its own law or in a special man- 

ner consistent with such law. 

2. Proof of service shall be given by means of a 

receipt dated and signed by the person served or 
by means of a declaration made by the requested 

Party that service has been effected and stating the 

form and date of such service. One or other of 
these documents shall be sent immediately to the 

requesting Party. The requested Party shall, if the 

requesting Party so requests, state whether service 

has been effected in accordance with the law of the 
requested Party. lf service cannot be effected, the 

reasons shall be communicated immediately by 

the requested Party to the requesting Party. 

3. Any Contracting Party may, by a declaration 

addressed to the Secretary-General of the Council 
of Europe, when signing this Convention or de- 

positing its instrument of ratification or accession, 
request that service of a summons on an accused 

person who is in its territory be transmitted to its 
authorities by a certain time before the date set for 

appearance. This time shall be specified in the 

aforesaid declaration and shall not exceed 50 days. 

This time shall be taken into account when the 

date of appearance is being fixed and when the 

summons is being transmitted. 

ARTICLE 8 

A witness or expert who has failed to answer a 

summons to appear, service of which has been 

requested, shall not, even if the summons contains 

a notice of penalty, be subjected to any punish- 

ment or measure of restraint, unless subsequently 
he voluntarily enters the territory of the request- 

ing Party and is there again duly summoned. 

ARTICLE 9 

The allowances, including subsistence, to be 

paid and the travelling expenses to be refunded to 

a witness or expert by the requesting Party shall be 

calculated as from his place of residence and shall 

be at rates at least equal to those provided for in 
the scales and rules in force in the country where 

the hearing is intended to take place. 

ARTICLE 10 

1. If the requesting Party considers the per- 

sonal appearance of a witness or expert before its 

judicial authorities especially necessary, it shall so 

mention in its request for service of the summons
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beiðni er beint til ber að skora á vitnið eða sérfróða 

manninn að koma fyrir. 
Aðilanum sem beiðni er beint til ber að tilkynna 

beiðanda svar vitnisins eða sérfróða mannsins. 

2. Í því tilfelli, sem ráð er fyrir gert í 1. tl. 
greinar þessarar, ber að geta þess í beiðni eða 
stefnu hver sé áætluð þóknun sem greidd verði og 

ferða- og dvalarkostnaður sem endurgreiddur 
fáist. 

3. Ef þess er sérstaklega beiðst getur aðilinn 

sem beiðni er beint til veitt vitninu eða sérfróða 

manninum fyrirframgreiðslu. Ber að geta um upp- 

hæð fyrirframgreiðslu í stefnunni og ber beiðanda 

að endurgreiða hana. 

11. gr. 

1. Ef beiðandi óskar eftir að maður sem er í 
haldi komi til vitnaleiðslu eða samprófunar ber að 

flytja hann um stundarsakir til landssvæðis þar 
sem ætlað er að vitnaleiðslan eða samprófunin fari 

fram, að því tilskildu að hann sé fluttur til baka 

innan þeirra tímamarka er aðilinn sem beiðni er 
beint til tiltekur og með hliðsjón af ákvæðum 12. 
gr. að svo miklu leyti sem þau eiga við. 

Synja má um flutning: 

a. Ef sá sem er í haldi samþykkir hann ekki. 

b. Ef nærvera hans er nauðsynleg í sakamáli, 
sem er til meðferðar á landssvæði aðilans sem 
beiðni er beint til. 

c. Ef flutningur kann að lengja frelsisskerðingu 
hans. 

d. Ef fyrir hendi eru aðrar mikilvægar ástæður 
fyrir því að flytja hann ekki til landssvæðis 
beiðanda. 

2. Í tilfelli sem fellur undir næstu málsgrein hér 
á undan ber að heimila flutning manns sem er í 

haldi um landssvæði þriðja ríkis sem er aðili að 
samningi þessum samkvæmt umsókn er öll nauð- 

synleg málsskjöl fylgi og stíluð eru frá dómsmála- 

ráðuneyti beiðanda til dómsmálaráðuneytis aðila, 

sem ræður landssvæði því er farið er fram á flutn- 
ing um, sbr. þó ákvæði 2. gr. 

Samningsaðili getur synjað um að heimila slíkan 

flutning á eigin ríkisborgurum. 
3. Maður sem fluttur er skal hafður í haldi á 

landssvæði beiðanda og, þar sem við á, á 

landssvæði aðila sem beðið er um flutning um 
nema aðilinn sem beiðni er beint til fari fram á 

losun hans. 
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and the requested Party shall invite the witness or 
expert to appear. 

The requested Party shall inform the requesting 
Party of the reply of the witness or expert. 

2. In the case provided for under paragraph 1 of 

this Article the request or the summons shall indi- 

cate the approximate allowances payable and the 

travelling and subsistence expenses refundable. 

3. IH a specific request is made, the requested 

Party may grant the witness or expert an advance. 
The amount of the advance shall be endorsed on 
the summons and shall be refunded by the re- 
questing Party. 

ARTICLE 11 
1. A person in custody whose personal appear- 

ance as a witness or for purposes of confrontation 

is applied for by the requesting Party, shall be 

temporarily transferred to the territory where the 

hearing is intended to take place, provided that he 

shall be sent back within the period stipulated by 

the requested Party and subject to the provisions 
of Article 12 in so far as these are applicable. 

Transfer may be refused: 

(a) if the person in custody does not consent, 
(b) if his presence is necessary at criminal pro- 

ceedings pending in the territory of the requested 
Party, 

(c) if transfer is liable to prolong his detention, 

or 
(d) ifthere are other overriding grounds for not 

transferring him to the territory of the requesting 
Party. 

2. Subject to the provisions of Article 2, in a 

case coming within the immediately preceding 
paragraph, transit of the person in custody 
through the territory of a third State, Party to this 
Convention, shall be granted on application, ac- 

companied by all necessary documents, addressed 
by the Ministry of Justice of the requesting Party 

to the Ministry of Justice of the Party through 

whose territory transit is requested. 
A Contracting Party may refuse to grant transit 

to its own nationals. 
3. The transferred person shall remain in cus- 

tody in the territory of the requesting Party and, 

where applicable, in the territory of the Party 

through which transit ís requested, unless the 

Party from whom transfer is requested applies for 

his release. 

cs
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12. gr. 

1. Eigi má á landssvæði beiðanda ákæra, hafa í 

haldi eða skerða á nokkurn hátt frelsi vitnis eða 

sérfróðs manns, hverrar þjóðar sem hann er, sem 

kemur samkvæmt stefnu fyrir dómsmálayfirvöld 
beiðanda vegna verknaða eða refsidóma, sem til 
komu áður en hann fór frá landssvæði aðilans sem 

beiðni er beint til. 

2. Nú er manni, hverrar þjóðar sem hann er, 
stefnt fyrir dómsmálayfirvöld beiðanda til að svara 
fyrir verknaði sem hann er lögsóttur fyrir og má þá 

eigi ákæra hann, hafa hann í haldi eða skerða á 

nokkurn hátt frelsi hans vegna verknaða eða refsi- 
dóma, sem til komu áður en hann fór frá 
landssvæði aðilans sem beiðni er beint til og ekki 

er getið um í stefnunni. 

3. Friðhelgi þeirri, sem ráð er fyrir gert í þessari 
grein, lýkur þegar vitni eða sérfróður maður eða 

ákærður hefur haft tækifæri til að halda á brott um 
fimmtán daga samfellt tímabil frá því dómsmála- 
yfirvöld þarfnast ekki nærveru hans lengur, en 
hefur dvalið áfram á landssvæðinu eða komið 
þangað aftur, ef hann hefur farið þaðan. 

IV. KAFLI 

Sakaskrá 

13. gr. 

1. Aðila sem beiðni er beint til ber að senda 
úrdrætti og upplýsingar úr sakaskrá, sem dóms- 

málayfirvöld samningsaðila óska eftir og þörf er á í 
sakamáli, að sama marki sem sams konar úrdrættir 

og upplýsingar úr sakaskrá kunna að vera fáan- 
legar fyrir eigin dómsmálayfirvöld í sambærilegum 
tilfellum. 

2. Í öðrum tilfellum en ráð er fyrir gert í 1. tl. 
þessarar greinar ber að verða við beiðninni sam- 
kvæmt skilyrðum, er lög, reglugerðir og réttar- 
venjur aðila sem beiðni er beint til kveða á um. 

V. KAFLI 

Málsmeðferð 

ld. gr. 

1. Í beiðnum um gagnkvæma aðstoð ber að 
geta um: 

a. Yfirvald það sem beiðnina ber fram, 

b. Efni og forsendur beiðninnar, 
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ARTICLE 12 
I. A witness or expert, whatever his nation- 

ality, appearing on a summons before the judicial 

authorities of the requesting Party shall not be 

prosecuted or detained or subjected to any other 

restriction of his personal liberty in the territory of 

that Party in respect of acts or convictions anterior 
to his departure from the territory of the requested 

Party. 

2. A person, whatever his nationality, sum- 
moned before the judicial authorities of the re- 
questing Party to answer for acts forming the sub- 
ject of proceedings against him, shall not be prose- 

cuted or detained or subjected to any other re- 

striction of his personal liberty for acts or convic- 
tions anterior to his departure from the territory of 
the requested Party and not specified in the sum- 
mons. 

3. The immunity provided for in this article 

shall cease when the witness or expert or prose- 

cuted person, having had for a period of fifteen 

consecutive days from the date when his presence 
is no longer required by the judicial authorities an 
opportunity of leaving, has nevertheless remained 

in the territory, or having left it, has returned. 

CHAPTER IV 

JUDICIAL RECORDS 

ARTICLE 13 
1. A requested Party shall communicate ex- 

tracts from and information relating to judicial 

records, requested from it by the judicial au- 

thorities of a Contracting Party and needed in a 
criminal matter, to the same extent that these may 

be made available to its own judicial authorities in 

like case. 

2. In any case other than that provided for in 

paragraph 1 of this Article the request shall be 

complied with in accordance with the conditions 

provided for by the law, regulations or practice of 
the requested Party. 

CHAPTER V 

PROCEDURE 

ARTICLE 14 
1. Requests for mutual assistance shall indicate 

as follows: 

(a) the authority making the request, 

(b) the object of and the reason for the request,
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c. Persónulýsingu og þjóðerni viðkomandi 

manns, eftir því sem unnt er, og 
d. Nafn og heimilisfang þess, sem stefna á, eftir 

því sem nauðsyn krefur. 
2. Í réttarbeiðnum sem um getur í3.,4. og S. gr. 

skal einnig tilgreina afbrotið og hafa stutta lýsingu 
á málavöxtum. 

15. gr. 

1. Réttarbeiðnir sem um getur í 3.,4. og S. gr. 
svo og beiðnir sem um getur í 11. gr. skal dóms- 
málaráðuneyti beiðanda stíla til dómsmálamála- 

ráðuneytis aðila sem beiðni er beint til og ber að 

endursenda þær sömu leið. 

2. Þegar mikið liggur við mega dómsmálayfir- 
völd beiðanda snúa sér beint til dómsmálayfir- 
valda aðilans sem beiðni er beint til. Ber að end- 
ursenda beiðnir ásamt viðeigandi málsskjölum þá 

leið, sem greinir í 1. tl. þessarar greinar. 

3. Beiðnir sem um ræðir í 1. tl. 13. gr. geta 

viðkomandi dómsmálayfirvöld stílað beint til við- 
eigandi yfirvalda aðilans sem þeim er beint til og 

geta þau yfirvöld svarað beint. Beiðnir sem um 
getur í 2. tl. 13. gr. ber dómsmálaráðuneyti 

beiðanda að stíla til dómsmálaráðuneytis aðilans 
sem beiðni er beint til. 

4. Beiðnir um gagnkvæma aðstoð, aðrar en þær 
sem getið er um í 1. og 3. tl. þessarar greinar og þá 

sérstaklega beiðnir um rannsókn áður en opinbert 

mál er höfðað, mega fara beint milli dómsmálayf- 
irvalda. 

5. Þegar bein sending er heimil samkvæmt 
samningi þessum getur hún farið fram fyrir milli- 

göngu Alþjóðasamtaka sakamálalögreglu (Int- 
erpol). 

6. Með yfirlýsingu, sem stíluð er til aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins, getur sérhver 

samningsaðili við undirritun samnings þessa eða 

við afhendingu fullgildingar- eða aðildarskjals til- 
kynnt að einhverjar eða allar beiðnir um aðstoð 
skuli sendar honum aðrar leiðir en ráð er fyrir gert 
í grein þessari eða beiðst þess í tilfelli sem ráð er 

fyrir gert í 2. tl. þessarar greinar að afrit af réttar- 

beiðnum verði jafnframt send dómsmálaráðuneyti 
aðilans. 

7. Ákvæði greinar þessarar hafa ekki áhrif á 
ákvæði tvíhliða samninga eða samkomulags, sem í 

gildi er milli samningsaðila, þar sem kveðið er á 

um beinar sendingar aðstoðarbeiðna milli við- 
komandi yfirvalda. 
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(c) where possible, the identity and the nation- 
ality of the person concerned, and 

(d) where necessary, the name and address of 
the person to be served. 

2. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4 
and 5 shall, in addition, state the offence and con- 

tain a summary of the facts. 

ARTICLE 15 
1. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4 

and 5 as well as the applications referred to in 

Article 11 shall be addressed by the Ministry of 
Justice of the requesting Party to the Ministry of 
Justice of the requested Party and shall be re- 

turned through the same channels. 

2. In case of urgency, letters rogatory may be 

addressed directly by the judicial authorities of the 

requesting Party to the judicial authorities of the 
requested Party. They shall be returned together 

with the relevant documents through the channels 

stipulated in paragraph 1 of this article. 

3. Requests provided for in paragraph | of Arti- 

cle 13 may be addressed directly by the judicial 

authorities concerned to the appropriate au- 
thorities of the requested Party, and the replies 

may be returned directly by those authorities. Re- 

quests provided for in paragraph 2 of Article 13 
shall be addressed by the Ministry of Justice of the 

requesting Party to the Ministry of Justice of the 
requested Party. 

4. Requests for mutual assistance, other than 

those provided for in paragraphs 1 and 3 of this 
article and, in particular, requests for investigation 
preliminary to prosecution, may be communicated 

directly between the judicial authorities. 
5. In cases where direct transmission is permit- 

ted under this Convention, it may take place 
through the International Criminal Police Or- 
ganisation (Interpol). 

6. A Contracting Party may, when signing this 

Convention or depositing its instrument of ratifi- 
cation or accession, by a declaration addressed to 

the Secretary-General of the Council of Europe, 

give notice that some or all requests for assistance 
shall be sent to it through channels other than 

those provided for in this article, or require that, in 

a case provided for in paragraph 2 of this article, a 

copy of the letters rogatory shall be transmitted at 

the same time to its Ministry of Justice. 
7. The provisions of this article are without 

prejudice to those of bilateral agreements or ar- 

rangements in force between Contracting Parties 
which provide for the direct transmission of re- 
quests for assistance between their respective au- 
thorities.



Nr. 9 

16. gr. 

1. Ekki er krafist þýðinga á beiðnum og með- 
fylgjandi málsskjölum, sbr. þó 2. tl. þessarar 
greinar. 

2. Sérhver samningsaðili getur við undirritun 
samnings þessa eða við afhendingu fullgildingar- 

eða aðildarskjals með yfirlýsingu sem stíluð er til 
aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins áskilið sér 
rétt til að leggja svo fyrir að beiðnir og meðfylgj- 
andi málsskjöl skuli send honum ásamt þýðingu á 

tungumál hans eða annað hvort hinna opinberu 
tungumála Evrópuráðsins eða það hinna síðar- 

nefndu tungumála sem hann tilgreinir. Aðrir 
samningsaðilar geta áskilið sér gagnkvæmni. 

3. Grein þessi hefur ekki áhrif á ákvæði í 
samningum eða samkomulagi sem gert hefur verið 

eða gert verður milli tveggja samningsaðila eða 
fleiri um þýðingu beiðna eða meðfylgjandi máls- 

gagna. 

17. gr. 

Sönnunargögn eða málsskjöl sem send eru sam- 

kvæmt samningi þessum þarfnast ekki staðfesting- 
ar að neinu leyti. 

18. gr. 

Ef yfirvald, sem berst beiðni um gagnkvæma 

aðstoð, hefur ekki lögsögu til að framkvæma hana 
ber því ex officio að framsenda hlutaðeigandi yfir- 

valdi í landi sínu beiðnina og tilkynna beiðanda 
það beint, hafi beiðnin borist beint. 

19. gr. 

Ef neitað er um gagnkvæma aðstoð ber að til- 

greina ástæðu. 

20. gr. 

Framkvæmd beiðna um gagnkvæma aðstoð skal 
ekki hafa í för með sér endurgreiðslu annarra út- 
gjalda en þeirra sem leiða af kvaðningu sérfróðra 

manna á landssvæði aðilans sem beiðni er beint til 
eða flutningi samkvæmt 11. gr. á manni sem er í 

haldi, sbr. þó ákvæði 3. tl. 10. gr. 

VI. KAFLI 
Beiðni um höfðun opinbers máls 

21. gr. 

1. Beiðni sem samningsaðili setur fram um 
höfðun opinbers máls fyrir dómstólum annars að- 
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ARTICLE 16 
1. Subject to paragraph 2 of this article, transla- 

tions of requests and annexed documents shall not 
be required. 

2. Each Contracting Party may, when signing or 

depositing its instrument of ratification or acces- 
sion, by means of a declaration addressed to the 

Secretary-General of the Council of Europe, re- 
serve the right to stipulate that requests and an- 
nexed documents shall be addressed to it accom- 
panied by a translation into its own language or 
into either of the official languages of the Council 

of Europe or into one of the latter languages, 
specified by it. The other Contracting Parties may 
apply reciprocity. 

3. This article ís without prejudice to the provi- 

sions concerning the translation of requests or an- 
nexed documents contained in the agreements or 
arrangements in force or to be made, between two 

or more Contracting Parties. 

ARTICLE 17 
Evidence or documents transmitted pursuant to 

this Convention shall not require any form of au- 
thentication. 

ARTICLE 18 
Where the authority which receives a request 

for mutual assistance has no jurisdiction to comply 

therewith, it shall, ex officio, transmit the request 

to the competent authority of its country and shall 
so inform the requesting Party through the direct 
channels, if the request has been addressed 

through such channels. 

ARTICLE 19 
Reasons shall be given for any refusal of mutual 

assistance. 

ARTICLE 20 

Subject to the provisions of Article 10, para- 

graph 3, execution of requests for mutual assis- 
tance shall not entail refunding of expenses except 
those incurred by the attendence of experts in the 
territory of the requested Party or the transfer of 

a person in custody carried out under Article 11. 

CHAPTER VI 

LAYING OF INFORMATION IN 

CONNECTION WITH PROCEEDINGS 

ARTICLE 21 

1. Information laid by one Contracting Party 
with a view to proceedings in the courts of another
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ila ber að senda milli viðkomandi dómsmálaráðu- 
neyta nema samningsaðili noti sér þá leið sem ráð 
er fyrir gert í 6. tl. 15. gr. 

2. Aðilanum sem beiðni er beint til ber að til- 
kynna beiðanda allar aðgerðir í sambandi við slíka 
beiðni og senda afrit dóms sem upp kann að vera 

kveðinn. 
3. Ákvæði 16. gr. gilda um beiðnir, sem settar 

eru fram samkvæmt 1. tl. greinar þessarar. 

VII. KAFLI 

Skipti á upplýsingum úr sakaskrá 

22. gr. 

Sérhverjum samningsaðila ber að tilkynna sér- 
hverjum aðila öðrum um alla dóma í sakamálum 

og síðari ráðstafanir varðandi ríkisborgara síðar- 
nefnds aðila, sem færðar eru í sakaskrá. Dóms- 

málaráðuneyti skulu skiptast á slíkum upplýsing- 
um a.m.k. einu sinni á ári. Þegar viðkomandi 
maður er talinn ríkisborgari tveggja eða fleiri 
samningsaðila ber að veita sérhverjum slíkum að- 

ila upplýsingarnar nema maðurinn sé ríkisborgari 

þess aðila sem það landssvæði tilheyrir, þar sem 
hann var dæmdur. 

VIII. KAFLI 

Lokaákvæði 

23. gr. 

1. Við undirritun samnings þessa eða afhend- 
ingu fullgildingar- eða aðildarskjals getur sérhver 
samningsaðili gert fyrirvara varðandi eitt eða fleiri 

ákvæði samningsins. 

2. Sérhver samningsaðili sem gert hefur fyrir- 

vara skal afturkalla hann eins fljótt og aðstæður 

leyfa. Slíka afturköllun ber að gera með tilkynn- 

ingu til aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

3. Samningsaðili sem gert hefur fyrirvara varð- 

andi ákvæði samningsins getur ekki krafist þess að 

annar aðili beiti téðu ákvæði nema að því marki er 

hann sjálfur viðurkennir ákvæðið. 

24. gr. 

Samningsaðili getur við undirritun samnings 

þessa eða afhendingu fullgildingar- eða aðildar- 
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Party shall be transmitted between the Ministries 

of Justice concerned unless a Contracting Party 
availsitself ofthe option provided for in paragraph 

6 of Article 15. 
2. The requested Party shall notify the request- 

ing Party of any action taken on such information 
and shall forward a copy of the record of any 

verdict pronounced. 

3. The provisions of Article 16 shall apply to 

information laid under paragraph 1 of this article. 

CHAPTER VH 

EXCHANGE OF INFORMATION FROM 
JUDICIAL RECORDS 

ARTICLE 22 
Each Contracting Party shall inform any other 

Party of all criminal convictions and subsequent 
measures in respect of nationals of the latter Party, 

entered in the judicial records. Ministries of Jus- 

tice shall communicate such information to one 

another at least once a year. Where the person 
concerned is considered a national of two or more 

other Contracting Parties, the information shall be 

given to each of these Parties, unless the person is 
a national of the Party in the territory of which he 

was convicted. 

CHAPTER VII 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 23 
1. Any Contracting Party may, when signing this 

Convention or when depositing its instrument of 
ratification or accession, make a reservation in 

respect of any provision or provisions of the Con- 
vention. 

2. Any Contracting Party which has made a 
reservation shall withdraw it as soon as cir- 
cumstances permit. Such withdrawal shall be 

made by notification to the Secretary-General of 

the Council of Europe. 

3. A Contracting Party which has made a reser- 
vation in respect of a provision of the Convention 

may not claim application of the said provision by 

another Party save in so far asit has itself accepted 
the provision. 

ARTICLE 24 
A Contracting Party may, when signing the 

Convention or depositing its instrument of ratifi-
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skjals með yfirlýsingu sem stíluð er til aðalfram- 
kvæmdastjóra Evrópuráðsins tilgreint hvaða yfir- 
völd hann telji dómsmálayfirvöld samkvæmt 
samningnum. 

25. gr. 

1. Samningur þessi nær til heimalandssvæða 
samningsaðila. 

2. Að því er Frakkland varðar nær hann einnig 
til Alsír og landssvæða handan hafs og að því er 

Ítalíu varðar nær hann einnig til landssvæðis 
Somalilands sem lýtur ítalskri stjórn. 

3. Sambandslýðveldinu Þýskalandi er heimilt 
með tilkynningu sem stíluð er til aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins að láta samninginn 

einnig ná til Berlínarfylkis. 
4. Að því er Holland varðar nær samningurinn 

til landssvæða þess í Evrópu. Hollandi er heimilt 
með tilkynningu sem stíluð er til aðalfram- 
kvæmdastjóra Evrópuráðsins að láta samning 

þennan einnig ná til hollensku Antilleseyjanna, 
Surinam og hollensku Nýju-Guineu. 

5. Með beinu samkomulagi milli tveggja eða 
fleiri samningsaðila og með þeim skilyrðum sem 
ákveðin eru í því samkomulagi má einnig láta 

samning þennan ná til annars landssvæðis aðilanna 
en um getur í 1., 2., 3. og 4. tl. greinar þessarar, 
enda fari viðkomandi aðili með utanríkismál þess 
landssvæðis. 

26. gr. 

1. Samningur þessi, að því er varðar lönd þau 

sem hann nær til, kemur í stað ákvæða hvers kyns 

milliríkjasamninga, samþykkta eða tvíhliða 
samninga sem gilda um gagnkvæma aðstoð í 
sakamálum milli tveggja samningsaðila, sbr. þó 

ákvæði 7. tl. 15. gr. og 3. tl. 16. gr. 

2. Samningur þessi hefur ekki áhrif á skuld- 

bindingar samkvæmt skilmálum neins annars tví- 
hliða eða marghliða alþjóðasamnings sem felur í 
sér eða fela kann í sér ákvæði um sérstaka þætti 

gagnkvæmrar aðstoðar á ákveðnu sviði. 

3. Samningsaðilar geta gert með sér tvíhliða 

eða marghliða samninga um gagnkvæma aðstoð í 
sakamálum eingöngu til að auka við ákvæði 

samnings þessa eða til að auðvelda framkvæmd 
meginreglna hans. 

4. Þegar tveir samningsaðilar eða fleiri veita 

gagnkvæma aðstoð í sakamálum á grundvelli 

samræmdrar löggjafar eða sérstaks fyrirkomulags 
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cation or accession, by a declaration addressed to 

the Secretary-General of the Council of Europe, 

define what authorities it will, for the purposes of 
the Convention, deem judicial authorities. 

ARTICLE 25 

1. This Convention shall apply to the met- 

ropolitan territories of the Contracting Parties. 
2. In respect of France, it shall also apply to 

Algeria and to the overseas Departments, and, in 

respect of Italy, it shall also apply to the territory 

of Somaliland under Italian administration. 

3. The Federal Republic of Germany may ex- 

tend the application of this Convention to the 

Land of Berlin by notice addressed to the Secre- 

tary-General of the Council of Europe. 
4.In respect of the Kingdom of the Netherlands, 

the Convention shall apply to its European terri- 

tory. The Netherlands may extend the application 

of this Convention to the Netherlands Antilles, 

Surinam and Netherlands New Guinea by notice 

addressed to the Secretary-General of the Council 
of Europe. 

5. By direct arrangement between two or more 

Contracting Parties and subject to the conditions 
laid down in the arrangement, the application of 

this Convention may be extended to any territory, 

other than the territories mentioned in paragraphs 

1,2,3and4 ofthis article, of one of these Parties, 

for the international relations of which any such 

Party is responsible. 

ARTICLE 26 
1. Subject to the provisions of Article 15, 

paragraph 7, and Article 16, paragraph 3, this 

Convention shall, in respect of those countries to 

which it applies, supersede the provisions of any 

treaties, conventions or bilateral agreements gov- 

erning mutual assistance in criminal matters be- 
tween any two Contracting Parties. 

2. This Convention shall not affect obligations 

incurred under the terms of any other bilateral or 
multilateral international convention which con- 
tains or may contain clauses governing specific 
aspects of mutual assistance in a given field. 

3. The Contracting Parties may conclude be- 
tween themselves bilateral or multilateral agree- 

ments on mutual assistance in criminal matters 

only in order to supplement the provisions of this 

Convention or to facilitate the application of the 
principles contained therein. 

4. Where, as between two or more Contracting 

Parties, mutual assistance in criminal matters is 

practised on the basis of uniform legislation or of a
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þar sem gert er ráð fyrir gagnkvæmum ráðstöfun- 
um varðandi gagnkvæma aðstoð á landssvæði 
hvors um sig er aðilum þessum þrátt fyrir ákvæði 
samnings þessa frjálst að haga samskiptum 
sínum á þessu sviði eingöngu í samræmi við 

slíka löggjöf eða fyrirkomulag. Samningsaðilar 
sem fella niður framkvæmd samnings þessa sín á 

milli samkvæmt tölulið þessum skulu tilkynna það 

aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

27. gr. 

1. Samningur þessi skal liggja frammi til undir- 
ritunar fyrir aðildarríki Evrópuráðsins. Fullgilda 

ber samninginn. Fullgildingarskjöl skulu afhent 
aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

2. Samningurinn gengur í gildi 90 dögum eftir 

afhendingu þriðja fullgildingarsk jals. 

3. Að. því er varðar ríki, sem undirritar samn- 

inginn og fullgildir hann síðar, öðlast hann gildi 90 

dögum eftir afhendingu fullgildingarsk jals. 

28. gr. 

1. Ráðherranefnd Evrópuráðsins getur boðið 
hvaða ríki sem er, sem ekki er aðili að ráðinu, að 

gerast aðili að samningi þessum svo fremi ályktun 

um slíkt boð hljóti samhljóða samþykki þeirra 

aðildarríkja ráðsins sem fullgilt hafa samninginn. 

2. Aðild gerist með því að aðildarskjal er af- 

hent aðalframkvæmdastjóra ráðsins og tekur aðild 
gildi 90 dögum síðar. 

29. gr. 

Sérhverjum samningsaðila er heimilt að segja 

upp samningi þessum fyrir sitt leyti með því að 

tilkynna það aðalframkvæmdastjóra Evrópu- 

ráðsins. Uppsögnin tekur gildi sex mánuðum eftir 

að aðalframkvæmdastjóra ráðsins berst slík til- 

kynning. 

30. gr. 

Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til- 
kynna aðildarríkjum Evrópuráðsins og ríkisstjórn 

sérhvers ríkis sem gerst hefur aðili að samningi 
þessum: 

a. Nöfn þeirra er samninginn undirrita svo og 

afhendingu fullgildingar- eða aðildarskjals. 
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special system providing for the reciprocal appli- 
cation in their respective territories of measures of 
mutual assistance, these Parties shall, not- 
withstanding the provisions of this Convention, be 

free to regulate their mutual relations in this field 

exclusively in accordance with such legislation or 
system. Contracting Parties which, in accordance 
with this paragraph, exclude as between them- 

selves the application of this Convention shall 
notify the Secretary-General of the Council of 

Europe accordingly. 

ARTICLE 27 
1. This Convention shall be open to signature by 

the Members of the Council of Europe. It shall be 

ratified. The instruments of ratification shall be 

deposited with the Secretary-General of the 

Council. 
2. The Convention shall comeinto force 90 days 

after the date of deposit of the third instrument of 
ratification. 

3. As regards any signatory ratifying sub- 

sequently the Convention shall come into force 90 

days after the date of the deposit of its instrument 

of ratification. 

ARTICLE 28 
1. The Committee of Ministers of the Council of 

Europe may invite any State not a Member of the 

Council to accede to this Convention, provided 

that the resolution containing such invitation ob- 

tains the unanimous agreement of the Members of 
the Council who have ratified the Convention. 

2. Accession shall be by deposit with the Secre- 

tary-General of the Council of an instrument of 

accession which shall take effect 90 days after the 

date of its deposit. 

ARTICLE 29 

Any Contracting Party may denounce this Con- 
vention in so far as it is concerned by giving notice 
to the Secretary-General of the Council of 

Europe. Denunciation shall take effect six months 

after the date when the Secretary- General of the 

Council received such notification. 

ARTICLE 30 

The Secretary-General of the Council of 

Europe shall notify the Members of the Council 

and the Goverment of any State which has ac- 

ceded to this Convention of: 

(a) thenames of the Signatories and the deposit 
of any instrument of ratification or accession;
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b. Gildistökudag samnings þessa. 

c. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvæmt 

ákvæðum 1.tl.5. gr., 3. tl.7. gr., 6. tl. 15. gr.,2.tl. 

16. gr., 24. gr.,3. og 4.tl.25. gr. eða 4. tl. 26. gr. 

d. Sérhvern fyrirvara sem gerður er samkvæmt 

1.tl. 23. gr. 

e. Afturköllun sérhvers fyrirvara samkvæmt 2. 

tl. 23. gr. 

f. Sérhverja tilkynningu um uppsögn sem berst 
samkvæmt ákvæðum 29. gr. og gildistökudag 

uppsagnar. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir sem til þess 
hafa fullt umboð undirritað samning þennan. 

Gjört í Strassborg 20. apríl 1959 á ensku og 
frönsku í einu eintaki sem varðveitt skal í skjala- 
safni Evrópuráðsins og eru báðir textar jafngildir. 
Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal senda 
staðfest endurrit af samningnum til þeirra ríkis- 
stjórna sem undirrita eða gerast aðilar að samn- 

ingnum. 

Fylgiskjal 2. 

VIÐBÓTARSAMNINGUR 

við Evrópusamning um gagnkvæma aðstoð í 

sakamálum 

Aðildarríki Evrópuráðsins sem undirrita við- 
bótarsamning þennan 

Óska að greiða fyrir því að Evrópusamningi 

um gagnkvæma aðstoð í sakamálum er lagður var 

fram til undirritunar í Strassborg 20. apríl 1959 

(hér eftir nefndur „samningurinn“) verði beitt 

gegn afbrotum er varða skatta 
Telja ennfremur æskilegt að auka við samn- 

inginn í öðrum tilteknum atriðum 

Hafa orðið ásátt um eftirfarandi: 

I. Kafli 

1. gr. 
Samingsaðilar skulu eigi neyta réttar síns 

samkvæmt 2. gr. a. samningsins til að synja um 
aðstoð af því einu að beiðnin varði afbrot er aðil- 

inn sem beiðni er beint til telur varða skatta. 
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(b) the date of entry into force of this Conven- 
tion; 

(c) any notification received in accordance with 

the provisions of Article 5 — paragraph 1, Article 

71 — paragraph 3, Article 15 — paragraph 6, Arti- 

cle 16 — paragraph 2, Article 24, Article 25 — 

paragraphs 3 and 4, or Article 26 — paragraph 4; 
(d) any reservation made in accordance with 

Article 23, paragraph 1; 

(e) the withdrawal of any reservation in 
accordance with Article 23, paragraph 2; 

(f) any notification of denunciation received in 
accordance with the provisions of Article 29 and 

the date on which such denunciation will take 
effect. 

In witness whereof the undersigned, being duly 

authorised thereto, have signed this Convention. 

Done at Strasbourg, this 20th day of April 1959, 

in English and French, both texts being equally 

authoritative, in a single copy which shall remain 

deposited in the archives of the Council of Europe. 

The Secretary-General of the Council of Europe 
shall transmit certified copies to the signatory and 

acceding Governments. 

ADDITIONAL PROTOCOL 

to the European Convention on Mutual 

Assistance in Criminal Matters 

The member States of the Council of Europe, 
signatory to this Protocol, 

Desirous of facilitating the application of the 
European Convention on Mutual Assistance in 
Criminal Matters opened for signature in Stras- 
bourg on 20 April 1959 (hereinafter referred to as 

“the Convention'') in the field of fiscal offences; 

Considering it also desirable to supplement the 

Convention in certain other respects, 
Have agreed as follows: 

CHAPTER 1 

ARTICLE Í 
The Contracting Parties shall not exercise the 

right provided for in Article 2 (a) of the Conven- 
tion to refuse assistance solely on the ground that 

the request concerns an offence which the re- 
quested Party considers a fiscal offence.
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2. gr. 
1. Hafi samningsaðili sett það skilyrði fyrir 

framkvæmd réttarbeiðna varðandi leit eða hald á 

munum að brot það er leiddi til réttarbeiðninnar sé 

refsivert að lögum bæði beiðanda og aðilans sem 
beiðni er beint til, skal umrætt skilyrði uppfyllt 
talið, að því er tekur til afbrota er varða skatta, ef 

afbrotið er refsivert að lögum beiðanda og er sam- 
bærilegt við afbrot sama eðlis að lögum aðilans 
sem beiðni er beint til. 

2. Beiðninni má eigi synja fyrir þá sök að í 

lögum aðilans sem beiðni er beint til sé eigi kveðið 
á um sams konar skatta eða gjöld né heldur sé þar 
að finna sams konar reglur um skatta, gjöld, tolla 
og gjaldeyrisviðskipti og í lögum beiðanda. 

TI. Kafli 

3. gr. 

Samningurinn skal einnig taka til: 
a. Birtingar málsgagna sem varða fullnustu 

dóms, innheimtu sektar eða greiðslu málskostn- 
aðar. 

b. Ráðstafana er snerta frestun á uppkvaðn- 

ingu eða fullnustu dóms, skilyrta lausn úr haldi, 
frestun á að fullnusta dóms hefjist eða hlé á fulln- 

ustu. 

III. Kafli 

4. gr. 

Við 22. gr. samningsins skal bætt texta þeim 

sem hér fer á eftir, og verður upprunaleg gerð 22. 

gr. samningsins 1. töluliður og neðanskráð ákvæði 
2. töluliður. 

„2. Ennfremur skal hver sá samningsaðili sem 

látið hefur í té ofannefndar upplýsingar senda 
hlutaðeigandi samningsaðila, að beiðni hans í ein- 
stökum málum, afrit af refsidómum og um ráð- 
stafanir svo og allar aðrar upplýsingar sem máli 

skipta til að auðvelda honum að meta hvort þörf er 
einhverra ráðstafana innanlands. Slík skipti skulu 
eiga sér stað milli hlutaðeigandi dómsmálaráðu- 
neyta.“ 
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ARTICLE 2 
1. In the case where a Contracting Party has 

made the execution of letters rogatory for search 
or seizure of property dependent on the condition 

that the offence motivating the letters rogatory is 
punishable under both the law of the requesting 

Party and the law of the requested Party, this 

condition shall be fulfilled, as regards fiscal of- 

fences, if the offence is punishable under the law of 

the requesting Party and corresponds to an of- 

fence of the same nature under the law of the 

requested Party. 

2. The request may not be refused on the ground 

that the law of the requested Party does not im- 
pose the same kind of tax or duty or does not 

contain a tax, duty, customs and exchange regula- 

tion of the same kind as the law of the requesting 

Party. 

CHAPTER 

ARTICLE 3 
The Convention shall also apply to: 
a. the service of documents concerning the en- 

forcement of a sentence, the recovery of a fine or 
the payment of costs of proceedings; 

b. measures relating to the suspension of pro- 

nouncement of a sentence or ofits enforcement, to 

conditional release, to deferment of the com- 

mencement of the enforcement of a sentence or to 
the interruption of such enforcement. 

CHAPTER III 

ARTICLE 4 
Article 22 of the Convention shall be 

supplemented by the following text, the original 

Article 22 of the Convention becoming paragraph 

1 and the below-mentioned provisions becoming 
paragraph 2: 

#2. Furthermore, any Contracting Party which 
has supplied the above-mentioned information shall 
communicate to the Party concerned, on the lat- 
ter's request in individual cases, a copy ot the con- 
victions and measures in question as well as any 
other information relevant thereto in order to 
enable it to consider whether they necessitate any 
measures at national level. This communication 

shall take place between the Ministries of Justice 
concerned. 

C6
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IV. Kafli 

5. gr. 

1. Viðbótarsamningur þessi skal liggja 
frammi til undirritunar fyrir aðildarríki Evrópu- 
ráðsins sem undirritað hafa samninginn. Viðbót- 
arsamningurinn er háður fullgildingu, viðurkenn- 
ingu eða samþykki. Fullgildingar-, viðurkenning- 
ar- og samþykktarskjöl skulu afhent aðal- 
framkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

2. Viðbótarsamningurinn gengur í gildi 90 
dögum eftir afhendingu þriðja fullgildingar-, 
viðurkenningar- eða samþykktarskjals. 

3. Að því er varðar ríki sem undifritar en 
fullgildir, viðurkennir eða samþykkir síðar öðlast 
viðbótarsamningurinn gildi 90 dögum eftir af- 
hendingu fullgildingar-, viðurkenningar- eða 
samþykktarskjals. 

4. Aðildarríki Evrópuráðsins mega ekki full- 

gilda, viðurkenna eða samþykkja viðbótar- 

samning þennan nema það fullgildi jafnframt eða 

hafi áður fullgilt samninginn. 

6. gr. 

1. Hvert það ríki, sem gerst hefur aðili að 

samningnum, getur gerst aðili að viðbótar- 
samningi þessum eftir gildistöku hans. 

2. Aðild gerist með því að aðildarskjal er 
afhent aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins og 

gengur aðildin í gildi 90 dögum síðar. 

7. gr. 

1. Sérhverju ríki er heimilt við undirritun eða 

afhendingu fullgildingar-, viðurkenningar-, sam- 
þykktar- eða aðildarskjals að tilgreina það eða þau 
landssvæði sem viðbótarsamningur þessi á að ná 
til. 

2. Við afhendingu fullgildingar-, viðurkenn- 

ingar-, samþykktar- eða aðildarskjals eða síðar 
getur sérhvert ríki lýst því yfir við aðalfram- 
kvæmdastjóra Evrópuráðsins að  viðbótar- 

samningur þessi nái einnig til hvaða annars lands- 

svæðis eða landssvæða sem tilgreind eru í yfirlýs- 

ingunni enda fari það með utanríkismál þess eða 

hefur heimild til að skuldbinda það. 

3. Sérhverja yfirlýsingu sem gefin er sam- 

kvæmt undanfarandi tölulið má afturkalla fyrir 
hvert það landssvæði sem þar er greint með til- 

kynningu til aðalframkvæmdastjóra Evrópu- 
ráðsins. Slík afturköllun skal ganga í gildi sex 

mánuðum eftir að tilkynningin berst aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins. 
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CHAPTER IV 

ARTICLE 5 

1. This Protocol shall be open to signature by 
the member States of the Council of Europe which 

have signed the Convention. It shall be subject to 

ratification, acceptance or approval. Instruments 

of ratification, acceptance or approval shall be 

deposited with the Secretary General of the Coun- 

cil of Europe. 
2. The Protocol shall enter into force 90 days 

after the date of the deposit of the thirdinstrument 

of ratification, acceptance or approval. 

3. In respect of a signatory State ratifying, ac- 
cepting or approving subsequently, the Protocol 
shall enter into force 90 days after the date of the 

deposit of its instrument of ratification, accep- 

tance or approval. 

4. A member State of the Council of Europe 

may not ratify, accept or approve this Protocol 

without having, simultaneously or previously, 
ratified the Convention. 

ARTICLE 6 
1. Any State which has acceded to the Conven- 

tion may accede to this Protocol after the Protocol 

has entered into force. 
2. Such accession shall be effected by depositing 

with the Secretary General of the Council of 
Europe an instrument of accession which shall 
take effect 90 days after the date of its deposit. 

ARTICLE 7 
1. Any State may, at the time of signature or 

when depositing its instrument of ratification, ac- 

ceptance, approval or accession, specify the terri- 

tory or territories to which this Protocol shall apply. 

2. Any State may, when depositing its instru- 

ment of ratification, acceptance, approval or ac- 

cession or at any later date, by declaration ad- 
dressed to the Secretary General of the Council of 

Europe, extend this Protocol to any other territory 

or territories specified in the declaration and for 

whose international relations it is responsible or 

on whose behalf it is authorised to give undertak- 

ings. 

3. Any declaration made in pursuance of the 

preceding paragraph may, in respect of any terri- 

tory mentioned in such declaration, be withdrawn 

by means of a notification addressed to the Secre- 

tary General of the Council of Europe. Such with- 
drawal shall take effect six months after the date of 

receipt by the Secretary General of the Council of 
Europe of the notification.
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8. gr. 
1. Fyrirvarar sem samningsaðili hefur gert 

varðandi ákvæði samningsins skulu einnig gilda 
um viðbótarsamning þennan nema viðkomandi 
samningsaðili taki annað fram við undirritun eða 

afhendingu fullgildingar-, viðurkenningar-, sam- 

þykktar- eða aðildarskjals. Sama máli gegnir um 

yfirlýsingar gefnar samkvæmt 24. gr. samningsins. 

2. Sérhverju ríki er heimilt við undirritun eða 
afhendingu fullgildingar-, viðurkenningar-, sam- 

þykktar- eða aðildarskjals að lýsa yfir því, að það 

áskilji sér rétt til 
a. Að viðurkenna ekki 1. kafla eða þá einungis 

að því er varðar tiltekin afbrot eða tiltekna flokka 
þeirra afbrota sem um getur í 1. gr. eða til að sinna 

ekki réttarbeiðnum varðandi leit eða hald á mun- 
um vegna afbrota er varða skatta. 

b. Að viðurkenna ekki Il. kafla. 
c. Að viðurkenna ekki 111. kafla. 
3. Sérhver samningsaðili getur afturkallað 

yfirlýsingu sem hann hefur gefið samkvæmt und- 
anfarandi tölulið með yfirlýsingu sem stíluð er til 

aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins og skal hún 
taka gildi frá og með móttökudegi. 

4. Samningsaðili sem gert hefur við viðbótar- 

samning þennan fyrirvara varðandi ákvæði samn- 
ingsins eða gert fyrirvara varðandi ákvæði í við- 

bótarsamningi þessum getur eigi krafist þess að 

annar samningsaðili beiti téðu ákvæði. Hann getur 
þó, sé fyrirvarinn aðeins að hluta til eða skilyrtur, 

krafist beitingar ákvæðisins að því marki sem hann 
hefur sjálfur viðurkennt það. 

5. Engir aðrir fyrirvarar eru heimilir varðandi 
ákvæði viðbótarsamnings þessa. 

9. gr. 

Ákvæði viðbótarsamnings þessa eru ekki því 

til fyrirstöðu að ítarlegri ráðstafanir séu í tvíhliða 

eða marghliða samningum milli samningsaðila 

samkvæmt 3. tl. 26. gr. samningsins. 

10. gr. 

Nefnd Evrópuráðsins um afbrotamál skal 
látin fylgjast með framkvæmd viðbótarsamnings 
þessa og skal nefndin gera allt það sem þurfa þykir 

til að greiða fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns 
vanda er verða kann vegna framkvæmdar hans. 
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ARTICLE 8 
1. Reservations made by a Contracting Party to 

a provision of the Convention shall be applicable 

also to this Protocol, unless that Party otherwise 

declares at the time of signature or when deposit- 

ing its instrument of ratification, acceptance, ap- 

proval or accession. The same shall apply to the 

declarations made by virtue of Article 24 of the 
Convention. 

2. Any State may, at the time of signature or 
when depositing its instrument of ratification, ac- 
ceptance, approval or accession, declare that it 
reserves the right: 

a. notto accept Chapter 1, orto accept it onlyin 

respect of certain offences or certain categories of 
the offences referred to in Article 1, or not to 
comply with letters rogatory for search or seizure 
of property in respect of fiscal offences; 

b. not to accept Chapter 11; 

c. not to accept Chapter III. 
3. Any Contracting Party may withdraw a dec- 

laration it has made in accordance with the 
foregoing paragraph by means of a declaration 
addressed to the Secretary General of the Council 

of Europe which shall become effective as from 

the date of its receipt. 
4. A Contracting Party which has applied to this 

Protocol a reservation made in respect of a provi- 

sion of the Convention or which has made a reser- 
vation in respect of a provision of this Protocol 
may not claim the application of that provision by 

another Contracting Party; it may, however, if its 
reservation ís partial or conditional claim the ap- 

plication of that provision in so far as it has itself 

accepted it. 

5. No other reservation may be made to the 
provisions of this Protocol. 

ARTICLE 9 

The provisions of this Protocol are without 

prejudice to more extensive regulations in bilat- 

eral or multilateral agreements concluded be- 

tween Contracting Parties in application of Article 
26, paragraph 3, of the Convention. 

ARTICLE 10 
The European Committee on Crime Problems 

of the Council of Europe shall be kept informed 

regarding the application of this Protocol and shall 

do whatever is needful to facilitate a friendly set- 

tlement of any difficulty which may arise out of its 

execution.
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11. gr. 

1. Sérhverjum samningsaðila er heimilt að 
segja upp viðbótarsamningi þessum fyrir sitt leyti 

með tilkynningu til aðalframkvæmdastjóra Evr- 

ópuráðsins. 

2. Slík uppsögn tekur gildi sex mánuðum eftir 
að aðalframkvæmdastjóra berst slík tilkynning. 

3. Uppsögn samningsins hefur sjálfkrafa í för 

með sér uppsögn viðbótarsamnings þessa. 

12. gr. 

Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal 

tilkynna aðildarríkjum Evrópuráðsins og sér- 
hverju ríki sem gerst hefur aðili að samningnum: 

a. Sérhverja undirritun viðbótarsamnings 

þessa. 

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-, viður- 
kenningar-, samþykktar- eða aðildarskjals. 

c. Sérhvern gildistökudag viðbótarsamnings 

þessa samkvæmt $. og 6. gr. 
d. Sérhverja yfirlýsingu sem berst samkvæmt 

ákvæðum 2. og 3. tl. 7. gr. 

e. Sérhverja yfirlýsingu sem berst samkvæmt 

ákvæðum 1. tl. $. gr. 

f. Sérhvern fyrirvara sem gerður er samkvæmt 

ákvæðum 2. tl. 8. gr. 

g. Afturköllun sérhvers fyrirvara samkvæmt 
ákvæðum 3. tl. 8. gr. 

h. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvæmt 

ákvæðum 11. gr. svo og gildistökudag uppsagnar. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir sem til 

þess hafa fullt umboð undirritað viðbótarsamning 

þennan. 

Gjört í Strassborg 17. mars 1978 á ensku og 

frönsku í einu eintaki sem varðveitt skal í skjala- 

safni Evrópuráðsins og eru báðir textar jafngildir. 
Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal senda 

staðfest endurrit til sérhvers þeirra ríkja sem 
undirrita og gerast aðilar. 
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ARTICLE 11 

1. Any Contracting Party may, in so far asitis 
concerned, denounce this Protocol by means of a 
notification addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe. 

2. Such denunciation shall take effect six 

months after the date of receipt by the Secretary 

General of such notification. 

3. Denunciation of the Convention entails au- 

tomatically denunciation of this Protocol. 

ARTICLE 12 
The Secretary General ofthe Council of Europe 

shall notify the member States of the Council and 
any State which has acceded to the Convention of: 

a. any signature of this Protocol; 

b. any deposit of an instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession; 
c. any date of entryinto force of this Protocol in 

accordance with Articles 5 and 6; 

d. any declaration received in pursuance of the 
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 7; 

e. any declaration received in pursuance of the 
provisions of paragraph 1 of Article 8; 

Í. any reservation made in pursuance of the 
provisions of paragraph 2 of Article 8; 

g. the withdrawal of any reservation carried out 

in pursuance of the provisions of paragraph 3 of 
Article 8; 

h. any notification received in pursuance of the 
provisions of Article 11 and the date on which 

denunciation takes effect. 

In witness whereof the undersigned, being duly 

authorised thereto, have signed this Protocol. 

Done at Strasbourg, this 17th day of March 

1978, in English and in French, both texts being 

equally authoritative, in a single copy which shall 

remain deposited in the archives of the Council of 

Europe. The Secretary General of the Council of 

Europe shall transmit certified copies to each of 
the signatory and acceding States.
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Fylgiskjal 3. 

Fyrirvarar og yfirlýsingar 

a. Fyrirvarar. 

1.tl.1. gr. 

Ísland mun einungis veita aðstoð í sakamálum 

vegna afbrota sem einnig eru refsiverð að íslensk- 
um lögum. 

Synja má um aðstoð: 
(a) ef dómsmálayfirvöld á Íslandi eða í þriðja 

ríki hafa hafið lögsókn gegn sakborningi fyrir af- 

brot það sem lá til grundvallar lögsóknar í ríki 
beiðanda, eða 

(b) ef sakborningur hefur verið sakfelldur eða 
sýknaður með endanlegum dómi á Íslandi eða í 
þriðja ríki í máli varðandi afbrot það sem lá til 
grundvallar lögsóknar í ríki beiðanda, eða 

(c) ef dómsmálayfirvöld á Íslandi eða í þriðja 
ríki hafa ákveðið að láta niður falla eða hefja ekki 
lögsókn fyrir afbrot það sem lá til grundvallar 

lögsóknar í ríki beiðanda. 

1.tl. 13. gr. 
Skylda til að senda úrdrætti og upplýsingar úr 

sakaskrá svo sem mælt er í ákvæði þessu nær ein- 

ungis til sakferilsskýrslu þess manns sem kærður er 

í viðkomandi sakamáli. 

b. Yfirlýsingar. 
1. tl. 5. gr. 

Synja má um beiðni um leit eða hald á munum ef 

skilyrði a, b og c liðar 1. tl. 5. gr. eru ekki 
uppfyllt. 

3. tl. 7. gr. 
Beiðni um birtingu stefnu á hendur sökuðum 

manni er dvelur á Íslandi verður að hafa borist 
viðkomandi íslensku yfirvaldi eigi skemur en 50 
dögum áður en ákveðið er að fyrirtaka sé í málinu. 

6. tl. 15. gr. 
Allar beiðnir um aðstoð á Íslandi samkvæmt 

samningnum skulu sendar dómsmálaráðuneytinu. 

Reservations and Declarations 

(a) Reservations 

Article 1, paragraph 1 

Iceland will only afford assistance in proceed- 
ings in respect of offences also punishable under 
Icelandic law. 

Assistance may be refused: 
(a) if the judicial authorities of Iceland or of a 

third State have instituted legal proceedings 
against the accused for the offence which gave rise 

to proceedings in the requesting State; or 

(b) if the accused has been convicted or ac- 
quitted by a final judgement given by the judicial 
authorities of Iceland or of a third State in respect 

of the offence which gave rise to proceedingsin the 

requesting State; or 
(c) if the judicial authorities of Iceland or of a 

third State have decided to discontinue proceed- 
ings or not toinitiate them in respect of the offence 
which gave rise to proceedings in the requesting 

State. 

Article 13, paragraph 1 

The obligation to communicate extracts from 
and information relating to judicial records under 

this provision applies only to the criminal record of 
the person charged with an offence in the criminal 

matter concerned. 

(b) Declarations 

Article $, paragraph 1 

A request for search or seizure of property may 

be refused if the conditions laid down in Article 5, 

paragraph 1, subparagraphs (a), (b) and (c), are 
not fulfilled. 

Article 7, paragraph 3 
A summons to be served on an accused person 

who is in Iceland must be transmitted to the com- 

petent Icelandic authorities at least 50 days before 

the date set for appearance. 

Article 15, paragraph 6 

All requests for assistance in Iceland under the 

Convention must be addressed to the Ministry of 

Justice.
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2.tl. 16. gr. 
Beiðnum og meðfylgjandi málsskjölum sem eigi 

eru á íslensku, dönsku, ensku, norsku eða sænsku 

skal ætíð fylgja íslensk eða ensk þýðing. 

24. gr. 

Orðið „dómsmálayfirvöld“ á Íslandi samkvæmt 

samningi þessum þýðir dómsmálaráðuneyti, 

dómstólar, ríkissaksóknari og lögreglustjórar. 

Nr. 10 
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Article 16, paragraph 2 

Requests and annexed documents not drawn up 

in Icelandic, Danish, English, Norwegian or 
Swedish shall be accompanied by a translation into 

Icelandic or English. 

Article 24 

For the purposes of the Convention the term 

“judicial authorities" in Iceland means the Minis- 
try of Justice, the courts, the State Prosecutor and 

Chiefs of Police. 

27. júní 1984 

AUGLÝSING 
um Evrópusamning um eftirlit með umráðum einstaklinga á skotvopnum og með því hvernig 

þeir afla þeirra. 

Fullgildingarskjal Íslands vegna Evrópusamnings um eftirlit með umráðum einstaklinga á 
skotvopnum og með því hvernig þeir afla þeirra var afhent 20. júní 1984. Samningurinn var gerður í 

Strassborg 28. júní 1978 og undirritaður fyrir Íslands hönd 27. september 1982. 

Hann öðlast gildi fyrir Ísland 1. október 1984. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 27. júní 1984. 

Geir Hallgrímsson. 

Fylgiskjal. 

EVRÓPUSAMNINGUR 

um eftirlit með umráðum einstaklinga á 

skotvopnum og með því hvernig þeir afla þeirra 

Aðildarríki Evrópuráðsins sem undirrita samn- 

ing þennan 

Hafa í huga að markmið Evrópuráðsins er að 

auka samheldni aðila þess, 

Hafa í huga ógnun þá sem stafar af aukinni 

notkun skotvopna við afbrot, 

Eru sér meðvituð um að slíkra skotvopna er oft 

aflað erlendis, 

Óska að koma á fót á alþjóðlegum grundvelli 
virkum aðferðum til að stjórna flutningi skot- 
vopna yfir landamæri, 

Gera sér ljósa nauðsyn þess að forðast úrræði 

sem geta hindrað lögmæt milliríkjaviðskipti eða 

Ingvi S. Ingvarsson. 

EUROPEAN CONVENTION 

on the Control of the Acquisition and Possession of 

Firearms by Individuals 

The member States of the Council of Europe, 

signatory hereto, 

Considering that the aim of the Council of 

Europe is to achieve a greater unity between its 
Members; 

Considering the threat posed by the increasing 

use of firearms in crime; 

Conscious of the fact that such firearms are 

often obtained abroad, 

Desirous of instituting on an international scale 
effective methods of controlling the movement of 

firearms across frontiers; 

Aware of the need to avoid measures that may 
hamper legitimate international trade or result in


